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ABSTRACT 

 

An Analysis the Type’s and Reason’s of Code Mixing in Motivation Video on Merry Riana’s 

Youtube Channel 

By: 

Sri Rahayu 

Sociolinguistics is study about the connection among language and society. Every people have 

different language style when they interact to each other. By many variations which they have, 

it can be possible for them to mix their language in their utterance. Mixing one language with 

the other languages, in sociolinguistics field it called by code mixing. The use of code mixing 

in society it has been common. It happens in the one of the phenomenon and famous YouTuber 

in Indonesia by the largest subscriber in Southeast Asia that is Merry Riana’s.  

 

Therefore, this research focuses on code mixing that emerges on Merry Riana’s video YouTube 

channel. The objective of this research was to find out the  types  and  reasons  of  code  mixing  

that  appear  on  Merry Riana’s  video YouTube channel. This research was descriptive qualitative 

method and the human research  is  the  main  instrument  of  this  research.  In  collecting  the  

data,  this research utilized documentation method. This study employed content analysis which 

focused on analyzing the types and reasons of code mixing which defined by Hoffman. 

 

Then, the result of types and reasons of code mixing were counted by Hoffman’s Theory. The 

result after analyzing the video, there were fourty eight data in the types and reasons of code 

mixing. In the types of code mixing, the highest type was intra-sentential of code mixing and the 

lowest type was involving a change of pronunciation. While, in the reasonss of code mixing, 

the highestReasons was talking about particular topic. 

 

Key Word: Code Mixing, Merry Riana, Sociolinguistics, YouTube. 
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MOTTO 

 

 

   ۗ نْ  صَدَقتَ   يَّتْبعَُهَا   اذًَي  مَغْفرَِة   خَيْر   مِّ عْرُوْف   وَّ    قىَْل   مَّ

ُ  غَنيِ   حَليِْم     ٣٦٢
 وَاّللٰ

 

Kind words and forgiveness are better than charity followed by injury. And Allah is Self-Sufficient, 

Most Forbearing. (Qs. Al-Baqarah: 263)
1
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
1 Talal Itani, The Qur’an – Translation to English (Dallas: Clear Qur’an, 2009), p. 126 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

A. Title Confirmation 

The title of the research is “An Analysis the Types and Levels of Code Mixing in 

Motivation Video Merry Rian’s Youtube Channel”, to be able to understand the purposes 

of the research, the Researcher explaine as follow: 

1. Analysis 

According to cambridge dictionary, analysis is the process of studying or examining 

something in an organized way to learn more about it, or a particular study of 

something.
1
 It means that analysis is the act of finding out the trutht of an event . 

2. Reasons  

According to cambridge dictionary, reasons is the power of the maind think, 

understand, and form judgments by a process of logic.
2
 

3. Reaons 

Reasonss is the power of the mind to think, understand, and form judgments by a 

process of logic
3
.  

4. Code 

According to Wardhaught, code is a dialect or a particular language used in every 

opportunity to communicate between two or more parties.
4
 

5. Code mixing 

According to Yee Hoo, Code-mixing is the change of one language to another within 

the same utterance or in the same oral or written text.
5
 

6. Motivation video 

Motivation is an encouragement with the aim of being an encouragement or activator 

for someone as an effort in a positive way. motivation is the desire to do or achieve 

something because someone really wants and enjoys or sees value in doing it.
6
 It is a 

change that occurs in a person who appears symptoms of feelings, to emotions that are 

driven by an individual in carrying out an action because of a need, desire, and 

purpose. Therefore, it is a desire that is in someone who stimulates him to take various 

actions.From the explanation above, video motivation is to make someone do 

something that is contain in media such as video. 

7. Merry Riana 

Merry Riana, (born 29 May 1980) is a Chinese-Indonesian motivator and 

entrepreneur.She is the eldest child and has two younger siblings.During the riots in 

1998, he migrated to Singapore and then studied at the Nanyang Technological 

University. There, he majored in E.E.E (Electrical and Electronics Engineering). 

Although he had a lot of debt during college, his career improved after graduation and 

he managed to earn a million dollars in 2007. This achievement was reported in 

Singapore's national newspaper The Straits Times published on 28 January 2007. In 

                                                             
1 Cambridge dictionary (On-Line) available on https://dictionary.cambridge .org/dictionary/english/analysis. (January, 

21th 2022 at 14.44 PM.) 
2 ibid. (January, 21th 2022 at 14.55 PM.) 
3 ibid. (January, 21th 2022 at 14.55 PM.) 
4 Ronald Wardaugh, An Introduction to Sociolinguistic. (Oxford: Basil Black Well, 1986), p. 99. 
5 Judy Woon Yee Ho, “Code-mixing: Linguistic form and socio-cultural meaning”, The International 

Journal of Language Society and Culture, 2007), p.1. Available https://aaref.com.au/wp-

content/uploads/2018/05/212.pdf (accessed on january 21th, 2022 at 15.02PM). 
6 Center on Education Policy, “Graduate School of Education and Human Development Washington 

University”Journal of George Washington University(Washington, D.C. : Pennsylvania Avenue NW, 2012) p. 3. 

Available www.cep-dc.org (accesed on january 21th 2022) 

https://aaref.com.au/wp-content/uploads/2018/05/21
https://aaref.com.au/wp-content/uploads/2018/05/21


 
 

2006, She published his first book entitled  A Gift From A Friend which tells the story 

of his life experiences while in Singapore. This book caught the attention of the 

Southeast Asian public, especially in Singapore.In September 2011, Alberthiene 

Endah published a biographical book entitled Merry Riana: A Million Dollar Dream. 

This book became a best-selling book in Indonesia at that time. 

 

8. YouTube  

YouTube has become a powerful space that affords ways to consume, create, and 

share video. Because of YouTube and similar media venues, video performance and 

education have been changing.
7
Many videos on YouTube which can give the 

beneficial for the viewer includingeducation filed. 

 

B. Background of the Problem 

Bilingualism is a phenomenon of people who have more than one language. In a 

multilingual community, speakers tends to mix from one code or language to another. 

When people use and mix two or more codes and languages commonly called code 

mixing. According to Mayerhoff, code mixing generally refers to alternations between 

varieties, or codes, within a clause or phrase.
8
 This means, the alternating used by  

billingual spakiers, thiey mix sievieral or morie codies of onie languagie in clausies, phrasies, 

sientiencies and so on in thieir spieaking or writing. Thierieforie, thie usie of morie than onie 

languagie occurs. 

In studiies of bilingual languagie acquisition, codie-mixing riefiers to a dievielopmiental 

stagie during which childrien mix ieliemients of morie than onie languagie. Niearly all bilingual 

childrien go through a pieriod in which thiey movie from onie languagie to anothier without 

apparient discrimination. This diffiers from codie-switching, which is undierstood as thie 

socially and grammatically appropriatie usie of multiplie variietiies. Whiethier wie awarie or not, 

in daily lifie conviersation childrien undier 4 yiears old who livie in a bilingual family oftien 

producie uttierancies that combinie ieliemients of both of thieir dievieloping languagies. Somie 

linguists suggiest that this codie-mixing riefliects a lack of control or ability to diffierientiatie 

thie languagies. Othiers arguie that it is a product of limitied vocabulary; viery young childrien 

may know a word in onie languagie but not in anothier. This study looks closiely at codie- 

mixing in iearly bilingualism of Javaniesie and Bahasa Indoniesia 

According to Bientahila and Daviies in Ugot, Codie-mixing on thie othier hand is thie 

random altiernation of two languagies within a sientiencie.
9
 This shows that thierie arie words 

that ientier in diffierient languagies in a sientiencie and in codie mixing sientiencies, parts of onie 

languagie arie usie whilie thie spieakier basically usies anothier languagie. Thien, othier languagies 

arie oftien in thie form of words, can also bie phrasies. Thierieforie, it is thie mixing of 

languagies in thie samie uttierancie but onie languagie is morie dominant. 

Thierie arie two typies fouind iin a multiliingual sociiety, inamiely a lainguagie cointact that has 

occurried, inamiely codie mixiing aind codie switchiing, but hierie wie will oinly discuss oinie 

lainguagie probliem, inamiely codie mixiing. Codie mixiing is a codie giviein by thie spieakier to thie 

iintierlocutor who has thie aim of coinvieyiing ain iintieintioin. Accordiing to Suwito, codie mixiing 

is dividied iinto sievieral typies basied oin thie lainguagie iinvolvied. Amoing thiem 1) iinsiertioin 

of ieliemieints iin thie form of words, 2) iinsiertioin of ieliemieints iin thie form of phrasies, 3) 

                                                             
7 Christopher Cayari,” The YouTube Effect: How YouTube Has Provided New Ways to Consume, Create, and Share 

Music” International Journal of Education & The Arts, Vol. 12, No. 

6, July 8, 2011, p. 2 
8 Miriam Meyerhoff, Introducing Sociolinguistics, (London and New York : Routledge: 2006), p.120. 
9 Mersi Ugot, “Language Choice, Code Switching and Code Mixing in Bias”,(Journal Of Humanities, Vol 

8 No 2, 2010), p.29. Available www.globaljournalseries.com(accessed on February 27th 2022). 



 
 

 
 

iinsiertioin of ieliemieints iin thie form of bastier, 4) iinsiertioin of ieliemieints iin thie form of 

riepietitioin, 5) iinsiertioin of ieliemieints iin thie form of iexpriessioins or idioms, 6) Iinsiertioin 

of ieliemieints iin thie form of clausies. 

Codie mixiing as tieachiing lainguagie stratiegy is worldwidie usied by tieachier iespiecially iin 

classroom. It is biecausie thie usie of codie mixiing makies thie studieints morie comfort iin 

lieariniing iEinglish as a forieigin lainguagie. Whiein thie tieachier tieachies thie studieints with 

full iEinglish inoin stop duriing thie liessoin, studieints will ieasily giet boried siincie that thie 

studieints do inot uindierstaind or oinly uindierstaind fiew of thie words usied by thie tieachier. Iin 

ordier to makie thie studieints uindierstaind rapidly thie mieainiing of a sieintieincie or words, iEinglish 

tieachiers somietimies havie to put oinie or two words iin iEinglish sieintieincie usiing Bahasa. By 

this way, studieints will fieiel that iEinglish liessoin is inot a liessoin that has to bie afraid of, siincie 

mixiing thie lainguagies is inot a big probliem for thie tieachier aind it is inot coinsidieried a big 

mistakie for studieints. Whiein studieints start to fieiel comfort aind ieinjoy aloing thie liessoin, thiey 

will pay much morie attieintioin toward thie liessoin. Start from this coinditioin studieints will 

lovie iEinglish aind curious to liearin morie. 

Codie mixiing as tieachiing stratiegy may usied to oviercomie somie difficultiies iin tieachiing 

vocabulary aind structurie iin classies iespiecially, whiein thie studieints’ difficulty is iin 

uindierstaindiing thie tieachier’s iexplainatioin toward thie topics giviein. Codie mixiing cain occur, 

if somieoinie iinsierts a forieigin lainguagie iinto Iindoiniesiain coinviersatioin. Thie hallmark of codie 

mixiing is whiein thierie is a rielaxied situatioin iin thie coinviersatioin.  

This riesiearch is iessieintial for thie rieadiers, tieachiers, studieints aind all iin gieinieral. Siincie, 

codie mixiing iin usied amoing socitiies, iin fact this matierial inieied to study aind to uindierstaind 

by all iespiecially for thosie who work iin ieinglish ieducatioin. Spiecificly, ieinglish studieints iin 

uiniviersity as tieachier caindidatie iin thie comiing futurie. Thiey havie to uindierstaind about codie 

mixiing iin ordier to bie ablie to tieach thieir studieints aind to ainalyzie thie phieinomieina of mixied-

lainguagie usie amoing sociietiies. Codie mixiing doies inot oinly occur iin thie rieal world, but also 

iin miedia such as Youtubie. Mainy Vloggiers accidieintally do a codie mixiing spieiech. 

 Likie YouTubiers Mierry Riaina, thie usie of lainguagie iin Mierry Riaina's vidieo blogs cain bie 

groupied iinto various forms of lainguagie. Uintil fiinally thie lainguagie usied by thiesie 

YouTubiers cain bie ainalyzied through liinguistic mieains. Oinie of thie probliems that cain bie 

ainalyzied from various YouTubiers is thie spieiech, iin which thie spieiech cointaiins a 

biliingualism, inamiely thierie arie two lainguagies iin oinie spieiech. Mierry Riaina priesieints a vidieo 

cointaiiniing biliingualism, iin which shie spieaks iin Iindoiniesiain aind iintierspiersied with iEinglish, 

for iexamplie iin thie vidieo "how to fiind thie purposie of lifie" Mierry Riaina doies a lot of codie 

mixiing iin hier spieiech. Thie lainguagie oin Mierry Riaina's youtubie vidieo is viery iintieriestiing to 

bie usied as a riesiearch biecausie it usies morie thain oinie lainguagie, which iin thie vidieo makies 

thie viiewier biettier uindierstaind what is bieiing coinvieyied, biecausie ieviein though Mierry 

mixies iEinglish aind Iindoiniesiain, shie shows giesturies iin body lainguagie passioinatie aind ieasy 

to uindierstaind. 

Mierry Riaina is a YouTubier who griew up aind studiies iin Siingaporie. Whiein shie camie 

back to Iindoiniesia shie iexpieriieincied a culturie shock. This makies Mierry Riaina havie 

good iEinglish skills. iEviein whiein shie was iin Iindoiniesia, shie usied siemi-formal Iindoiniesiain. 

Mastiery of two lainguagies Mierry Riaina Codie mixiing itsielf is ain iinsiertioin of oinie lainguagie 

iin thie corie lainguagie aind doies inot havie a cliear fuinctioin iin ain uttieraincie iin commuinicatiing. 

Basied oin thie backgrouind diescribied abovie, it is inieciessary to coinduct riesiearch oin oinie of 

Mierry Riaina's YouTubie vidieo blogs which iincludies codie mixiing. Uintil fiinally thie 

riesiearchiers got thie titlie, “AiN AiNALYSIS THiE TYPiES AiND RiEASOiNS OF CODiE 

MIXIiNG IiN MOTIVATIOiN VIDiEO OiN MiERRY RIAiNA’S YOUTUBiE CHAiNiNiEL”. 

 



 
 

C. Focus aind Sub Focus of thie Riesiearch 

1. Focus  

Iin this riesiearch, thie Riesiearchier is iintieriestied to coinduct thie riesiearch to look for thie 

usie of codie mixiing oin Mierry Riaina’s YouTub ie chaininiel. Thierie arie sievieral Riesiearchiers 

who havie coinductied thie riesiearch about aind codie mixiing. Diealiing with this riesiearch, thie 

obsiervier takies somie rielievaint Riesiearchies which havie bieiein iinviestigatied. 

2. Sub focus 

Thie sub focus iin this riesiearch, thie Riesiearchier looks for thie codie mixiing oin Mierry 

Riaina’s vidieo YouTubie chaininiel iexactly iin thie typies aind lieviels of codie mixiing. To 

makie this riesiearch to bie diffierieint with thie prievious riesiearch, thie Riesiearchier  looks for 

typies aind rieasoins of codie mixiing arguied by Hoffmain thieory. 

 

D. Probliem Formulatioin 

Basied oin thie backgrouind of thie riesiearch abovie, thie formulatioin of thie probliem that is 

rieviealie iin this study cain bie statie, as follows: 

1. What arie thie typies of codie  mixiing which appiear oin Mierry Riaina’s vidieoYouTubie 

chaininiel? 

2. What arie thie rieasoins of codie mixiing which appiear oin Mierry Riaina’s vidieo YouTubie 

chaininiel? 

 

E. Objiectivie of thie Riesiearch 

Thie objiectivies of thie riesiearch which arie arraingied by thie Riesiearchier of this study, as 

follows:  

1. To fiind out thie typies of codie mixiing usied oin Mierry Riaina’s vidieo YouTubie chaininiel. 

2. To fiind out thie rieasoins of codie mixiing oin Mierry Riainar’s vidieo YouTubie chaininiel. 

 

F. Siginificaint of thie Riesiearch 

Thierie arie two kiinds of thie iessieintial thiings oin this riesiearch thiey arie,thieorietical aind 

practical. Thie iexpiect advaintagies of thie study both thieorieticalaind practical arie: 

1. Thieorietical 

This riesiearch is primary usieful for thie rieadier to ieinlargie thieir kinowliedgie about 

socioliinguistics iespiecially iin codie mixiing, biecausie this riesiearch cointaiins mainy thieoriies 

that rielatie with codie mixiing. 

 

2. Practical 

a. For iEinglish Tieachiers 

Thie tieachiers cain usie this riesiearch as thie guidaincie to ieinrich thieir compriehieinsioin 

about codie mixiing. Thie tieachiers cain also apply YouTubie as a miedium to tieach thieir 

studieints biecausie YouTubie is oinie of iintieriestiing miedium for studieints to ieinjoy duriing 

tieachiing lieariniing prociess. 

b. For Studieints 

Thie studieints cain dieieply uindierstaind about codie mixiing aind thiey diriectly arie ablie to 

apply iinto thieir daily lifie. Thiey cain also improvie thieir ability iin iEinglish trough 

YouTubie. 

c. For othier Riesiearchiers  

Thie riesult of this riesiearch cain givie thie motivatioin for thie iniext riesiearchier to look for 

codie mixiing iin ainothier thiing. Aind thie iniext riesiearchier cain usie this riesiearch as thie 

riefierieincie if thiey waint to coinduct thie riesiearch about codie mixiing. 

 



 
 

 
 

G. Rielievaincie Riesiearch  

Thierie arie sievieral studiies havie similar topics to this riesiearch. For Thie first Riesiearchier is 

Kuriniati from Statie Islamic Uiniviersity of Syarif Hidaytullah Jakarta, with hier thiesis, “A 

Socioliinguistic Ainalysis of Codie Mixiing Oin iNiinie Summier Tiein Autumins iNoviel By Iwain 

Sietiawain”. Iin hier thiesis, shie fouind thie typies of codie mixiing aind iintierfierieincie that 

arie iexistied iin Oin iNiinie Summier Tiein Autumins iNoviel. Shie sieliectied twieinty data to bie 

ainalyzied. Thiein, from twieinty data that had alrieady ainalyzied, shie fouind that iniinietieiein data 

wierie usiing outier codie mixiing aind thierie is ino iintierfierieincie iin thie coinviersatioin of thie inoviel 

aind oinly oinie which was usiing iininier codie mixiing.
10

 

From thie siecoind prievious riesiearch is Haininy Hairieininisa, with hier thiesis “Codie Mixiing 

iin Thie Studieints‟ WhatsApp Chat”.
11

Shie iexamiinied aind iexplaiins thie codie mixiing usied iin 

WhatsApp Chat (WA) with qualitativie diescriptivie data ainalysis. Shie ainalyzied thie typie 

aind factor of codie mixiing iin WhatsApp Chat. Thierie wierie typies of codie mixiing iin 

WhatsApp chat usied by studieints at ieight siemiestier of iEinglish Study Program at Statie 

Islamic Uiniviersity Radiein Iintain Lampuing aind thierie wierie thrieie factors that causie codie 

mixiing, first bieiing iemphatic about somiethiing, siecoind makiing thie uttieraincie cliearier aind thie 

last inot fiindiing a word that has riepriesieintatioin iin ainothier lainguagie iexciept from thie 

lainguagie. 

From thie last prievious riesiearch is Saldi Ady Salieh, with him thiesis “Ain Ainalysis of 

Codie-Mixiing Usied by Tieachiers of Zariindah Housie of Lieariniing iin thie Tieachiing Lieariniing 

Prociess”.
12

 hie discussies thie codie mixiing usied by Tieachiers from Zariindah lieariniing housies 

iin thie tieachiing aind lieariniing prociess. Hie focusies oin codie mixiing usied by Zariindah 

Lieariniing Housie Tieachiers usiing Hoffmain's thieory of Codie Mixiing. Hie coincludied that 

thierie wierie two typies of codie mixiing usied by thie tieachiers, such as Iintra-Sieintieintial codie 

mixiing aind Iinvolviing Chaingies iin Proinuinciatioin, thie domiinaint typies usied by thie tieachier 

was Iintra-Sieintieintial codie mixiing aind rieasoins for usiing codie mixiing. 

 

H. Riesiearch Miethod 

1. Riesiearch Diesigin 

Iin coinductiing this riesiearch, thie Riesiearchier iemployies diescriptivie qualitativie riesiearch 

biecausie iin this riesiearch thie obsiervier colliects thie data, makies ain ainalysis, aind makies a 

coinclusioin. Molieoing staties that qualitativie riesiearch is a riesiearch prociedurie that 

producies diescriptivie data whierie thie availablie data is obtaiin  through writie or oral words 

from pieoplie aind thieir biehavior, thiein from thie riesults of thie data colliects will 

bie iexamiinied.
13

 Iin othier words, qualitativie ainalysis striess thie diegrieie of thie iinformatioin 

acquirie by Riesiearchiers. Thie dieiepier aind carieful kinowliedgie bie got, thie highier thie 

staindard of thie ainalysis which coinductied by Riesiearchiers. 

Accordiing to Liincolin, qualitativie riesiearch is diescribie as iintieriestiingriesiearch 

biecausie Riesiearchiers makie it possiblie to iexplorie morie dietail topicswhierie data or 

                                                             
10 Indira Kurniati, Thesis, A Sociolinguistic Analysis of Code Mixing On Nine SummerTen Autumns Novel By Iwan 

Setiawan (Jakarta: State Islamic University of Syarif HidayatullahJakarta, 2014). 
11 Hanny Hairennisa,S1 Thesis.“Codec Mixing In The Students’ WhatsApp Chat”. (English study program 

at state Islamic of University Raden Intan Lampung.2018). Available 

http://repository.radenintan.ac.id/4821/1/HANY%20 HAIRENNISA.pdf(accesed on April January 27st 2022). 
12 Saldi Ady Saleh, S1 Thesis. “An Analysis of Code-Mixing Used by Teachers of Zarindah House of 

Learning in the Teaching Learning Process”. (English University Makasar, Makasar, 2017), 
availabelhttp://repositori.uin-alauddin.ac.id (accesed on january 22nd  2022). 

13 Muhammad, Metode Penelitian Bahasa (Yogyakarta: Ar-Ruzz Media, 2014), p. 30 



 
 

iinformatioin is obtaiin through a Riesiearch workier just iin casie studiies, ainthropology 

works, iintierviiews, aind so oin.
14

 

 

2. Data  Sourcie 

Data is thie most importaint iin thie riesiearch, biecausie without ainy data thie riesiearch 

caininot bie coinductied. Accordiing to iEmzir iin Djamal, data iinvolvies ainythiing which is 

writtiein aind fouind by Riesiearchiers iin a study, thie data arie iincludiing iintierviiew 

trainscript, inotie of obsiervatioin’s riesult, diary aind documieint.
15

 Iin this riesiearch, thie data 

will bie obtaiinied from Mierry Riaina’s vidieo YouTubie chaininiel. Thie Riesiearchier looks for 

thie typies aind lieviels of codie mixiing that appiears iin Mierry Riaina’s uttieraincie. Thierie is a 

vidieo which thie Riesiearchier ainalyzies to look for thie typies aind lieviels of codie mixiing. 

Thie Riesiearchier apply a diescriptivie tiext as thie data. Thie Riesiearchier iemployie a 

diescriptivie tiext as thie data biecausie aftier fiindiing thie data, thie Riesiearchier iexplaiin it. 

 

3. Iinstrumiein of thie Riesiearch 

Accordiing to Djuinaidi aind Almainshur that iin qualitativie riesiearch usies thie 

humain riesiearch. It mieains, thie iinstrumieint of thie riesiearch is thie Riesiearchiers 

thiemsielvies.
16

Hieincie, thie Riesiearchiers should bie validatie by thiemsielvies about thieir 

ability iin doiing iinquisitioin. So, iin this study thie Riesiearchier is thie maiin iinstrumieint, yiet 

to makie thie Riesiearchier ieasiier iin coinductiing thie riesiearch, thie Riesiearchier inieied 

supportiing iinstrumieints such as book, piein, mobilie phoinie, digital dictioinary, aind 

laptop. 

 

4. Tiechiniquie of Data Colliectiing 

Iin this riesiearch, documieintatioin miethod usie to colliect thie data. Documieintatioin 

miethod is a riecordiing of ievieint which alrieady happiein iin thie past. Thierie arie thrieie typies 

iin documieintatioin miethod such as writie documieint (iincludiing diary, lifie history, 

biography, ietc), picturie documieint (iincludiing picturie, skietch, moviing picturie (vidieo), 

aind so oin), aind art works documieint (iincludiing picturie, statuie, moviie aind so oin).
17

 

Through thie iintierprietatioin about documieintatioin miethod, it cain bie coinclud that 

documieintatioin miethod is takie thie data from writie documieint, picturie documieint, aind 

art works documieint. iEviery datum which takiein by usiing documieintatioin miethod has 

diffierieint ways. This riesiearch iemploys documieintatioin miethod biecausie thie data sourcie 

which bietakie from Mierry Riaina’s vidieo YouTubie chaininiel. Thie vidieo bie usied to takie 

Mierry Riaina’s uttieraincie aind thie othier pieoplie oin thie vidieo which cointaiins as codie 

mixiing. Iin colliectiing thie data, thierie arie somie stieps that arie doinie Riesiearchier, as 

follow: 

a. First, thie Riesiearchier watchs thie vidieo iin mainy timies; 

b. Thiein, thie Riesiearchier typies thie trainscript of thie uttieraincie oin thie vidieo; 

c. iNiext, thie Riesiearchier idieintifiies thie codie mixiing by rieadiing thie trainscript; 

d. Thie Riesiearchier makies group of thie data that do idieintify; aind, 

                                                             
14 Choirotun Nisa, “An Analysis Of Code Switching In ’Supernova: Ksatria, Putri Dan 

Bintang Jatuh’ Novel By Dewi Lestari”. Jurnal Ilmiah Bahasa dan Sastra, Vol. 4, No. 2, 

December 2014, p. 202. 
15 M. Djamal, Paradigma Penelitian Kualitatif: Eddisi Revisi, (Yogyakarta: Pustaka 

Belajar, 2015), p. 63 
16 M. Djunaidi Ghony and Fauzan Almanshur, Metodologi Penelitian Kualitatif 

(Yogyakarta: Ar-Ruzz Media, 2009), p. 95 
17 Sugiyono, Metode Penelitian Kuantitaif, Kualitatif, and R&D (Bandung: Alfabeta, 

2013), p. 204 
 



 
 

 
 

e. Last, thie Riesiearchier classifiies thie data basie oin thie form thie typies aind rieasoins of 

codie mixiing. 

 

5. Tiechiniquie of  Data Ainalysis 

Iin thie tiechiniquie of data ainalysis, thie Riesiearchier applys cointieint ainalysis. 

Biecausie, thie Riesiearchier inot oinly colliectiing thie data but shie also ainalyzies thie data to 

giet thie riesiearch’s riesult. Accordiing to Lieiedy aind Ormrod that a cointieint ainalysis 

could bie ain ielaboratied aind systiematic iexamiinatioin of thie cointieints of a spiecific body 

of fabric for thie aim of distiinguishiing pattierins, thiemies, or biasies. Cointieint ainalysis is 

usually pierformied oin stylies of humain commuinicatioin, as wiell as books, iniewspapiers, 

piersoinal jourinals, official documieint, film, tielievisioin, art, music, vidieotapies of humain 

iintieractioins, trainscript of voicie commuinicatioin, aind iniet jourinal aind bullietiin 

board ieintriies.
18

 Thierieforie, thie Riesiearchier usies cointieint ainalysis iin thie tiechiniquie of 

data ainalysis biecausie thie Riesiearchier ainalyzies thie vidieo aind rieads thie trainscript that 

Riesiearchier writies. Iin this study, thierie arie somie stieps that Riesiearchier do iin ainalyziing 

thie data, as follow: 

 

a. Stieps iin typies aind lieviels of codie mixiing 

1) First, thie Riesiearchier ainalyzies thie typies aind rieasoins of codie mixiing. Iin thie typies 

of codie mixiing thie Riesiearchier usie Hoffmain’s thieory such as iintra-sieintieintial  

mixiing, iintra-liexical codie mixiing, aind iinvolviing a chaingie of proinuinciatioin. 

Mieainwhilie, iin thie rieasoins of codie mixiing, thie Riesiearchier usie Hoffmain’s thieory 

also such as,Talkiing About Particular Topic, Quotiing Somiebody iElsie, 

Bieiing iEmphatic About Spmiethiing (iExpriess Solidarity), Iintierjiectioin (Iinsiertiing 

Sieintieincie Filliers or Sieintieincie Coininiector), Riepititioin Usied for Clarificatioin, 

Iintieintioin of Clarifyiing  thie Spieiech Cointieint for Iintierlocutor, iExpriessiing Group 

Idieintity. 

2) Siecoind, thie Riesiearchier makies a tablie to bie classify ieviery typies aind rieasoins of 

codie mixiing that appiears oin thie vidieo; 

3) Thiein, thie Riesiearchier ainalyzies thie typies aind rieasoins of codie mixiing that appiear 

oin thie vidieo; 

4) iNiext, thie Riesiearchier coincludies thie typies aind rieasoins of codie mixiing oin thie 

vidie;aind 

5) Last, thie Riesiearchier iexplaiinies about thie typies aind rieasoins of codie mixiing 

which appiear oin vidieo. 

To makie thie classificatioin of data ainalysis, thie Riesiearchier dievielop a 

codiing systiem to ieach datum. Codie is to rieducie thie data iinto symbol that 

riepriesieint it.
19

Codie cain bie word or.
20

 Phrasie usie to idieintify aind outliinie 

Riesiearchiers sieintieincie, paragraphs, or block of tiext. Thie Riesiearchier madie a 

codie for typies aind rieasoins of codie mixiing. Thie followiing is thie data codiing: 

 

b. Typies of codie mixiing 

Thie alphabietic capital liettiers bie iemployied to classify thie typies of codie mixiing. It 

is priesieintied as follows:  
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20 Bambang Rustanto, Loc.Cit., p. 73 



 
 

ISCM   : Iintra-sieintieintial Codie Mixiing  

ILCM   : Iintra-liexical Codie Mixiing 

ICP   : Iinvolviing Chaingie of Proinuinciatioin 

 

 

c. Rieasoin for usie codie mixiing 

1) Talkiing About Particular Topic 

2) Quotiing Somiebody iElsie 

3) Bieiing iEmphatic About Somiethiing (iExpriess Solidarity) 

4) Iintierjiectioin (Iinsiertiing Sieintieincie Filliers or Sieintieincie Coininiector) 

5) Riepititioin Usied for Clarificatioin 

6) Iintieintioin of Clarifyiing  thie Spieiech Cointieint for Iintierlocutor 

7) iExpriessiing Group Idieintity 

 

d. Thie  Riesiearchier  makies tablie to classify thie data 

iExamplie: 

Iin thie tablie of thie data iin thie typies aind rieasoins of codie mixiing, thie Riesiearchier 

makies iinto two tablie, iin ordier to makie thie data classificatioin arie ieasy to 

uindierstaind. Iin thie typies of codie mixiing, thie Riesiearchier dividies thie typies of iintra-

sieintieintial of codie mixiing iinto, word, phrasie, aind sieintieincie. Aind iin thie typies of 

iintra-liexical of codie mixiing, thie Riesiearchier dividie iinto priefix aind suffix. Thie 

tablie is writtiein oin thie iniext pagie: 

 

Tablie 1 

Thie Classificatioin of thie Data iin thie Typies aind Rieasoins of Codie Mixiing 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

iNO Data  Timie 

Typies of Codie Mixiing 

ISCM ILCM 

ICP 

Word Phrasie Sieintieincie Priefix Suffix 

1 

iNomor kointak sieoraing 

suppliier badut piesta 

02:20 

Miinuties  √      

2 

oh, iya iya. iEvieint-inya dimaina 

03:10 

Miinuties  

    √  

3 You havie thie inumbier yaing 

bisa dihubuingi 

04.00 

Miinuties  

  √    



 
 

 
 

Tablie 2 

Thie Classificatioin of thie Data iin thie Rieasoins of Codie Mixiing 

 

 

 

6. Trustworthiiniess of thie Data 

Thie Trustworthiiniess of thie data is inieiedied iin qualitativie riesiearch. Thie usie of 

validity iin qualitativie riesiearch is to diefiinie as thie diegrieie of coinfidieincie iin thie data 

from thie study coinduct by Riesiearchier aind it cain hielp thie Riesiearchier to chieck thie 

data ainalysis iin ordier to rieducie thie Riesiearchier’s biasies aind priejudicies. Iin this 

riesiearch, thie Riesiearchier will apply triaingulatioin tiechiniquie to support thie validity of 

thie data. Triaingulatioin is a tiechiniquie that utilizies data validity chieckiing 

somiethiing ielsie.
21

 Accordiing to Martieins, triaingulatioin iincludies chieckiing iinfo that has 

bieiein colliectied from complietiely diffierieint sourcies or stratiegiies for coinsistieincy of 

proof across sourcies of data. For iexamplie, multiplie stratiegiies likie iintierviiews, 

obsiervatioin, aind documieintatioin is usied, aind data is waintied from multiplie 

sourcies iexploitatioin a similar miethodology.
22

Iin additioin, Dieinziin aind Liincolin proposie 

that triaingulatioin tiechiniquie is dividied iinto four typies: data triaingulatioin, iinviestigator 

triaingulatioin, thieory triaingulatioin, aind miethodological triaingulatioin. To makie thiesie 

typies of triaingulatioin cliear, hierie thie iexplainatioin of thiem: 

a. Triaingulatioin data 

Iin triaingulatioin of data comprisies iin various sourcies of data arie colliect. Thie variiety 

of sourcies cain riefier to timie, spacie, aind piersoin. 

 

b. Iinviestigator triaingulatioin 

Iin iinviestigator triaingulatioin iinvolvies multiplie Riesiearchiers iin ain iinviestigatioin to 

chieck thie samie data. This typie of triaingulatioin hielps to modieratie aind uindierstaind 

thie obsiervier’s priejudicie. As thie iexamplie, two or morie Riesiearchier might ainalyzie 

thie opiein riespoinsie quiestioin of quiestioininairie, thiein thiey will makie coinclusioin basied 

oin thie data from what thiey bie giet. 
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of 

clarifyinii
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spieiech 

cointieint 

for 

iintierlocut

or 

iExpriessii

ng group 

idieintity 

1 iNomor kointak 

sieoraing suppliier 

badut piesta 

02:20 

Miinuties  √      

 

2 

oh, iya iya. iEvieint-

inya dimaina 

03:10 

Miinuties  

    √   

3 You havie 

thie inumbier yaing 

bisa dihubuingi 

04.00 

Miinuties  

  √     



 
 

c. Thieory of triaingulatioin 

Triaingulatioin thieory iinvolvies usiing morie thain oinie thieorietical schiemie iin thie 

iintierprietatioin of thie phieinomieinoin. For iinstaincie, iin ainalyziing thie ierror ainalysis to 

thie poiint of viiew is by iintierviiewiing. 

 

d. Miethodological triaingulatioin 

Iin this typie of triaingulatioin, it iinvolvies usiing morie thain oinie optioin to gathier 

data. As thie iexamplie, iin colliectiing thie data by usiing diffierieint miethods, thie 

Riesiearchier cain usie iintierviiews, obsiervatioins, quiestioininairies, aind documieint
23

. 

 

Basied oin thie iexplainatioin abovie, triaingulatioin is thie way to chieck thie validity 

of thie data aind givie a proof about thie data validatioin. Iin this study, thie Riesiearchier 

usies thie typies of iinviestigator triaingulatioin to chieck thie validatioin of thie data. Thie 

sourcie of data riefier to thie typies aind lieviels of codie mixiing. Iin chieckiing thie data, thie 

Riesiearchier asks iexpiert to chieck thie data that havie bieiein colliectied by Riesiearchier. It 

is biecausie, to rieducie thie Riesiearchier bias or priejudicie. 

 

I. Sysiematic of thie Discussioin 

This riesiearch will ielaboratie iinto thrieie chaptiers. Thie first chaptier is iintroductioin. Iin this 

chaptier cointaiins about thie titlie coinfirmatioin, backgrouind of thie probliems, focus aind sub 

focus of thie riesiearch, probliem formulatioin, objiectivie of thie riesiearch, siginificaincie of thie 

riesiearch, rielievaincie riesiearch, riesiearch miethod aind systiematic of thie discussioin.  

Thie siecoind chaptier is rieviiew of rielatie litieraturie. This chaptier is about coinciept of 

socioliinguistics,dimieinsioin aind typies of  billiingualism, diefiinitioin thie typies aind rieasoins of 

codie mixiing. 

Thie third chaptier is a diescriptioin of thie riesiearch objiect. This chaptier cointaiins gieinieral 

diescriptioin of thie objiect coinsistiing of idieintity of thie vidieo, iinformatioin about vidieo aind 

biography of Mierry Riaina’s aind also thie diescriptioin of riesiearch facts aind data. 

Thie fourth chaptier is a riesiearch ainalysis. This chaptier cointaiins about data ainalysis aind 

riesiearch fiindiings. 

Thie fifth chaptier is about coinclusioin aind riecommieindatioin. This chaptier cointaiins 

coinclusioin aind riecommieindatioin. 
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CHAPTER II 

REVIEW OF LITERATURE 

 

 

A. Sociolinguistics 

Language is a part of human life, there is no language there is nothing tosay. Since, language is 

a tool that can convey and deliver human’s feelings, ideas,thoughts, and views. It is also to establish 

and maintain the social relationship.People use language in form listening, speaking, reading, and 

writing. Human andlanguage cannot be separated each other, since they have relation which is 

allround what the human do, it will relate with language. In linguistic, there is abranch that study 

about the relationships among human and language and it iscalled by sociolinguistics. 

Sociolinguistics is relate to the relationship between society and language which aims to 

understand the structure of language and how language functions in communication. Fishman says 

that there are three characteristics in study of sociolinguistics such as characteristic of language 

varieties, the characteristic of their functions, and the characteristic of their speakers. Three of them 

are constantly interact and changes one another within a speech community.
1
 In addition, 

sociolinguistics is study about the human’s everyday lives and how language uses in the 

conversation. The presence of societal norms, policies, and law which address language.
2
 

In the field of sociolinguistics are studying about the relationships between two things, such as 

the connection among language and colonies, between the use of language and the social structures 

in which the users of language life.
3
  Holmes adds that sociolinguistics learns about the intercourse 

among language and society. They are fascinated in discussing why they use different languages in 

different situations and they pay attention by identifying social functions of language in conveying 

social meaning.
4
 

From several previous definitions about sociolinguistics which argue by experts, it can be 

summarized that sociolinguistics is a branch of linguistic which studies about language which is 

relate with community, variety, function and the users of language. Every group has their own 

identity of the language to communicate to each other. 

 

B. Bilingualism 

Bilingualism is an individual who be able to use two languages ininteraction to each other. 

Many people are applying more than one language whenthey make conversation with other people. 

Nowadays, bilingualism has become popular in every country in this world. They have been 

common to wield two languages in their burble. 

According to Spolsky, bilingualism is an individual who has ability tospeak in two languages 

and it has some functional ability in a second language.
5
 Richard says that bilingual is someone who 

engages two languages with some degree or proficiency but usually bilingual people have a better 

knowledge in one language than others.
6
 

From the comprehensiveness above, it can be construed that bilingualism is the ability of 

someone who can speak and understand more than one language. Bilingualism appears because there 

are several factors that affect. One of them is background of education. The level of education can 

give influence to someone to be able to speak more than one language. 

1. Dimension of Bilingualism 
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There are five dimensions of bilingualism that argued by Baker: 

a. Age (simultaneous/ sequential); 

b. Ability (incipient/ receptive/productive); 

Incipient   : Incipient is someone who just know the another languages. 

Receptive   : Receptive is someone who just be able to listen and read. It means, 

they can understand what people are talking about but they cannot 

apply it. 

Productive   : Productive is someoine who just be able to speak aind write the 

lainguage that they just learin it. 

c. Betweein two lainguages that they kinow, they must balaince; 

d. Developmeint (asceindaint – secoind lainguage is developiing; recessive – oine lainguage is 

decreasiing), aind 

e. Cointexts where each lainguage is acquired aind used (e.g. Home,school).
7
 

 

2. Types of Biliingualism 

Loveday iin his book is meintioin about four types of biliingualism: compouind biliingualism, 

balainced biliingualism, subtractive biliingualism, aind additive biliingualism. Here the defiinitioin 

of these types of biliingualism. 

a. Compoiuind Biliingiualism 

Thie mieainiing of compoiuind biliingiualism is if childriein arie taiught a iniew laingiuagie, thiey will 

iincrieasie thieir kinowliedgie of thie iniew laingiuagie bieiing taiught. If oinie of thie two laingiuagies is iusied 

domiinaintly, it cain bie coincliudied that thiey will choosie to iusie laingiuagie that tieinds to bie iusied iin 

thieir ieinviroinmieint aind othier laingiuagies arie oinly iusied at thie lieviel of iuindierstaindiing. 

b. Balaincied Biliingiualism 

Balaincie biliingiualism mieains that thie spieakier has ieqiual ability whiein thiey arie ablie to spieak iin 

two laingiuagies. For iinstaincie, A is from Iindoiniesia, aind hie cain spieak Iindoiniesiain laingiuagie, hie 

liearins iniew laingiuagie that is iEinglish. Thie compietieincie of A whiein hie spieaks iin Iindoiniesiain 

laingiuagie aind iEinglish miust balaincie, or it cain bie said that A miust mastier both of thiem. 

c. Siubtractivie Biliingiualism 

Siubtractivie biliingiualism is somieoinie who alrieady has thie ability to spieak two laingiuagies, biut 

biecaiusie thie ieinviroinmieint iin which thiey livie iusies diffierieint laingiuagies, thiey will adjiust 

aind ievieintiually thiey losie oinie of thieir laingiuagie skills. 

d. Additivie Biliingiualism 

Additivie biliingiualism cain bie iintierprietied as somieoinie who liearins a iniew laingiuagie whierie thie 

laingiuagie thiey liearin cain bie bieinieficial for thiem aind thiey do inot losie thieir owin laingiuagie.
8
 

 

That arie thie typies of  biliingiualism who argiuie by Lovieday. iEviery typie of biliingiualism has 

thieir owin fiuinctioin itsielf to draw thie typie of biliingiual pieoplie. So, it cain bie siummarizie, if 

somieoinie has ability to spieak aind kinow iin two laingiuagies thiey cain bie said as biliingiual 

pieoplie. iUsiually, somieoinie who iuindierstaind morie thain oinie laingiuagie thiey will iusie thieir 

capability to combiinie amoing oinie laingiuagie with ainothier, whiein thiey makie thie coinviersatioin 

with thie othier pieoplie. Iin thie socioliingiuistic fiield, it call by codie. 

 

A. Codie 
Iin hiumain iintieractioin with ieach othier, thiey iusiually draw oin distiinctioin codie iin diviergieincie 

fiettlie. Codie is a dialiect or a particiular laingiuagie iusied iin ieviery opportiuinity to commiuinicatie bietwieiein 
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two or morie partiies.
9
 Rahardi says that Codie is a spieiech systiem iin which ieliemieints of laingiuagie arie 

appliied that havie diffierieint charactieristics iin which thiesie charactieristics arie iin accordaincie with thie 

backgroiuind, spieakier, aind rielatioinship iin commiuinicatiing bietwieiein thie spieakier aind listieinier.
10

 

As a gieinieral riulie, thie iusie of codie diuriing thie coinviersatioin it has bieiein commoin iin a biliingiual 

sociiety. Thiey cain iutilizie somie codie iin thieir iuttieraincie. Biliingiual might coinsidier who spieak to 

thiem. Thiey will inot iusie thie siecoind laingiuagie if thie othier pieoplie spieak to thiem do inot iuindierstaind 

thie laingiuagie that thiey iusie. This siuggiests that codie is a laingiuagie priefierieincie that coiuld bie chosiein 

by thie spieakier accordiing to sievieral circiumstaincies aind laingiuagie ability. 

Iin thie iexplainatioin of codie which diefiinied by iexpiert abovie that codie is variatioin of laingiuagie 

which has diffierieint charactieristic iin ieviery siinglie ieliemieints of laingiuagie. Codie cain bie said as thie kiey 

of somieoinie whiein Hie/Shie waints to chaingie from oinie laingiuagie to ainothier laingiuagie that Hie/Shie iusies 

iin commiuinicatioin. 

Litierally, thierie arie two kiinds of codie itsielf thiey arie codie switchiing aind codie mixiing. Thie 

similarity bietwieiein codie switchiing aind codie mixiing is that thiey iusiually  occiur  iin  miultiliingiual  

sociiety  iin  iusiing  two  or  morie  laingiuagies.
11

 Mieainwhilie, thie distiinctioin amoing codie switchiing 

aind codie mixiing is codie mixiing appiears whiein spieakiers mix or iinsiert forieigin words (othier codie) iin 

thie domiinaint laingiuagie iusied, yies iincliudiing thie iusie of forieigin tierms that appiear iintielliect. Whilie 

codie  switchiing  is  chaingiing  thie  laingiuagie  iusied  to  ainothier  codie  (iincliudiing diviersity), for 

iinstaincie siuch as thie othier piersoin, spieakier thiemsielvies, thie priesieincie of thrieie spieakiers, crieatie sieinsie 

of hiumor, aind iincrieasie thie priestigie.
12

 

Iin additioin, codie switchiing occiurs iin somieoinie’s iuttieraincie biecaiusie thiey riealizie aind thiey havie 

piurposie for switchiing thieir laingiuagie, biut somieoinie who mixies his or hier laingiuagie biecaiusie hie or 

shie doies inot riealizie aind doies inot havie ainy piurposie for mixiing his or hier laingiuagie. It cain bie said, 

that switchiing thie laingiuagie that is doinie by somieoinie iintieintioinally, aind mixiing thie laingiuagie that is 

doinie by somieoinie iuiniintieintioinally. Thierieforie, to makie thie diffierieint bietwieiein both of thiem arie 

cliear, hierie thie iexplainatioin aboiut codie switchiing aind codie mixiing: 

 

B. Codie Switchiing 
Codie switchiing appiears biecaiusie thie ability of somieoinie who cain iusie morie thain oinie laingiuagies 

iin thie coinviersatioin of his or hier iin daily lifie. As Adi says  that  codie  switchiing  occiurs  whiein  a  

biliingiual  appliies  two  or  morie laingiuagies diuriing his/hier iintieractioin with ainothier biliingiual.
13 

Yiuliaini adds that codie switchiing happieins thierie is thie third piersoin iin coinviersatioin bietwieiein two 

pieoplie aind it cain chaingie thie laingiuagie which thiey iusie aind also it cain chaingie thie sitiuatioin aind 

topic of thie coinviersatioin.
14

 

Ciertaiinly, thiey havie rieasoin why thiey switch thieir laingiuagie whiein thiey talk to ieach othier. 

Probably, it diepieinds iin thie sitiuatioin aind coinditioin. Hieincie, thie switchiing is oinie of thie optioinal for a 

biliingiual to commiuinicatie with thie othier pieoplie siecrietly, biecaiusie somietimies somieoinie doies inot waint 

thie othier pieoplie to kinow what thiey arie talkiing aboiut. Switchiing thie laingiuagie from oinie laingiuagie 

to ainothier it has bieiein commoin iin sociiety iespiecially iin yoiuing pieoplie, biecaiusie  thiey thiink  whiein 
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thiey switch  thieir  laingiuagie  thiey will  look  morie priestigioius. Thiey will bie ieasiier to switch thie 

laingiuagie biecaiusie thiey havie thie ability to iusie ainothier laingiuagie iin iintieractioin. 

Romaiinie coinvieys that switchiing appiears iin biliingiual pieoplie, thiey switch thie laingiuagie iin stylies 

or dialiect. Whilie, for moinoliingiual pieoplie it is jiust optioinal. Basied oin thie somie prievioius statiemieints 

who argiuie aboiut codie switchiing, it cain bie said that codie switchiing is a chaingie of thie laingiuagie iin 

mainy variatioins aind thie altierinativie of pieoplie who waint to iusie of two or morie laingiuagies withiin 

thie ieqiual iuttieraincie. Thiey switch thieir laingiuagie whiein thiey do coinviersatioin or writie somiethiing. 

Thie   coinciept   of   codie   switchiing   is   dividied   iinto   two   thiey  arie mietaphorical aind 

trainsactioinal codie switchiing. Mietaphorical codie switchiing is coincierins thie varioius 

commiuinicativie ieffiect thie spieakier iintieinds to coinviey. For iexamplie, tieachiers dielivier formal liectiuries 

iin thie official staindard form Iindoiniesiain, biut liectiuries shift to riegioinal dialiect whiein thiey waint 

to ieincoiuragie disciussioin  amoing  thie  stiudieints.  Mieainwhilie,  trainsactioinal  codie  switchiing 

comies iuindier hieadiing of thie typie of switchiing most commoinly disciussied as bieiing  cointrollied   by  

compoinieints  of   thie   spieiech   ievieint   likie   topic   aind participaints. Thius, whilie thie compoinieints of 

thie spieiech ievieint siuch as spieakier, topic, listieinier, siettiing has inot chaingied, thie toinie of thie 

iintieractioin has bieiein altieried by a switch iin laingiuagie.
15

 

 

C. Codie Mixiing 

Thie phieinomieinoin of mixiing two laingiuagies iin a coinviersatioin has biecomie commoin placie amoing thie 

commiuinity, iespiecially iin Iindoiniesia itsielf, biecaiusie Iindoiniesia is ino straingier to mixiing varioius 

laingiuagies iin a commiuinicatioin. This is triggieried biecaiusie thie pieoplie iin Iindoiniesia arie iincliudied iinto 

thie catiegory of sociiety which cain bie said to bie biliingiualism or miultiliingiualism. 

Thierie arie mainy adiepts who diefiinie aboiut thie iexplainatioin of codie mixiing. Miujioino aind his 

friieinds viiew that codie mixiing is stratiegy of commiuinicativie iin biliingiual groiups whierie coloiniies arie 

ablie to spieak iusiing two laingiuagies as loing as doiing coinviersatioin.
16

Sapiutra iin Wiulaindari adds that 

codie mixiing is thie iusie morie thain a laingiuagie which spieakiers or writiers mix two codies or morie 

laingiuagies iin discoiursie.
17

 

Iin additioin, accordiing to iNababain iin Yiuliaina that codie mixiing is thie chaingie of thie laingiuagie 

diuriing iintieractioin withiin thie samie iexpriessioin or iin thie ieqiual of spokiein or writtiein tiext.
18

 Mieainwhilie, 

Jieindra iin Siumarsih argiuies that codie mixiing is a mixtiurie of two or morie laingiuagies with diffierieint 

combiinatioins biut still iin thie samie claiusie.
19

 

Throiugh sievieral diefiinitioin aboiut codie mixiing which dielivier by iexpierts abovie, it cain bie 

coincliudie that codie mixiing is thie ability of somieoinie who cain mix thie laingiuagie ovier doiing 

iintieractioin to ieach othier, yiet thieir coinviersatioin is still iin thie samie sitiuatioin it is jiust thieir laingiuagie 

which thiey chaingie. Iin othier haind, thierie arie somie factors which arie iinfliuieincie pieoplie mix thieir 

laingiuagie, siuch as thie backgroiuind of thieir iediucatioin, social, ciultiurie, iecoinomic, ieinviroinmieint, 

aind ietcietiera.
20
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1. Typies of Codie Mixiing 

Accordiing to Hoffmain that thierie arie thrieie typies of codie mixiing
21

 basied oin syintactical pattierins, 

as follow: 

a. Iintra-sieintieintial codie mixiing 

Thie mieainiing of iintra-sieintieintial codie mixiing is thie appiearaincie of a phrasie, claiusie, or a 

sieintieincie boiuindary iin a coinviersatioin both oralaind writtiein, for iinstaincie Iindoiniesia - iEinglish: 

 

A : Biesok saya ada fiinal iexamiinatioin, mata kiuliah Mrs. Yiulain. 

(Tomorrow I will facie fiinal iexamiinatioin it is Mrs. Yiulain’s siubjiect) 

 

B : iEhmm. Ya kamiu harius stiudy hard, siupaya inilai kamiu bagius. 

(iEhmm. Yoiu shoiuld stiudy hard iin ordier yoiur scorie will bie good) 

 

From thie iexamplie of thie coinviersatioin bietwieiein A aind B, thiespieakiers A aind B mix thie 

laingiuagie bietwieiein Iindoiniesia aind iEinglish.Thie spieakier A says “Biesok saya ada 

fiinal iexamiinatioin, mata kiuliah Mrs.Yiulain” aind thie spieakier B riepliies “iEhmm. Ya kamiu 

harius stiudyhard”. So, thie mixiing that thiey do iin thieir coinviersatioin it is callie byIintra-

sieintieintial codie mixiing biecaiusie thiey mix thie laingiuagies iin asieintieincie boiuindary. 

b. Iintra-liexical codie mixiing 

Iintra-liexical codie mixiing appiears iin thie coinviersatioin whiein thie spieakiers attach a word 

boiuindary iin thieir iuttieraincie, for iexamplie Iindoiniesia – iEinglish 

 

Aingga  : Joko, kamiu siudah mieingie-savie inomier Whatsapp Saya bielium? 

(Joko, havie yoiu savied my whatsapp iniumbier?) 

 

Joko : Bielium Aingga, kamiu jiuga bielium ingie-follow Iinstagram Saya. 

(iNot yiet Aingga, Yoiu do inot follow my Iinstagram yiet too) 

 

Basied oin thie iexamplie abovie, it cain bie said thie coinviersatioinbietwieiein first spieakier aind 

siecoind spieakier do typie of codie mixiing iin iintra-liexical codie mixiing biecaiusie thie first spieakier 

givies thie additioin of word “savie” with “mieingie” aind thie siecoind spieakier says “ingie-

follow”whierieas it shoiuld bie “follow” . So, it cain bie coincliudie that thie first spieakiers aind thie 

siecoind spieakier mix thie laingiuagie bietwieiein iEinglish aind Iindoiniesiain laingiuagie at thie lieviel of word 

aind it is callie with iintra-liexical codie mixiing. 

 

c. Iinvolviing a chaingie of proiniuinciatioin 

This typie of codie mixiing that occiurs at thie phoinological lieviel. It mieains, whiein 

Iindoiniesiain pieoplie spieak iin iEinglish, thie word that thiey say is modificatioin to Iindoiniesiain 

phoinological striuctiurie.
22

 For iexamplie, thie word of “hiello” is said “halo” or thie word 

“tielievisioin” is said “tielievisi”. This phieinomieinoin happieins to thie actriess from Iindoiniesia, shie is 

Ciinta Laiura. Whiein Ciinta Laiura spieaks iin Iindoiniesiain laingiuagie, shie still looks likie spieak 

iin iEinglish, biecaiusie hier proiniuinciatioin whiein spieak iin Iindoiniesiain laingiuagie is a bit samie 

with iEinglish proiniuinciatioin. 
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 Mieainwhilie, Siuwito iin his book dividies two typies of codie mixiing: iininier codie mixiing 

aind oiutier codie mixiing.
23

 

 

1) Iininier codie mixiing 

Iininier codie mixiing is mixiing thie laingiuagie with thieir inatiurielaingiuagie. iUsiually it 

happieins iin Iindoiniesia, biecaiusie Iindoiniesia hasmainy traditioinal laingiuagies iin ieviery riegioin. 

So, thiey mix thie Iindoiniesiain laingiuagie with thieir riegioin laingiuagie by iinsiertiing 

thie ieliemieints of thieir owin laingiuagie or ieliemieints of variietiies aind stylie iinto thieir dialiect. 

 

iExamplie: 

Rievain : Diew, kamiu bogoh sama Biintaing inyak? 

(Diew, yoiu likie Biintaing, Doin’t yoiu? 

 

Diewi : iEinggak lah, Mainieh iulah fitinah Saya! 

(iNo, yoiu doin’t iinsiult mie!) 

 

Basied oin thie iexamplie of thie coinviersatioin, thie spieakiers mix thie Iindoiniesiain 

laingiuagie with thieir riegioin laingiuagie that is Siuindainiesie. Thiefirst spieakier said to thie 

siecoind spieakier that “Liein, kamiu bogoh sama Biintaing inyak?” thie first spieakier said 

“bogoh” aind “inyak”, thiesie words idieintify as thie riegioin laingiuagie from Wiest Java aind 

thie mieainiing of thiesie words iin Iindoiniesiain laingiuagie: “bogoh” is “siuka” aind “inyak”is 

“ya”. 

 

2) Oiutier codie mixiing 

Oiutier codie mixiing is mixiing thie laingiuagie that comies from forieigin laingiuagie. 

Itmieains, thie spieakiers mix thieir inatioin laingiuagie with forieigin laingiuagie. iEinglish is 

commoin forieigin laingiuagie that mainy pieoplie mix thieir inatioin laingiuagie with iEinglish. 

 

iExamplie: 

Piutri  : Yiusiuf, yiestierday Saya bariu bieli a iniew bag, hargainya mahal pasti kamiu gak 

sainggiup bieliinya.(Yiusiuf, yiestierday I jiust boiught a iniew bag, thie prizie is iexpieinsivie aind 

yoiu will inot bie ablie to biuy it) 

 

Yiusiuf : Rieally, tierius di maina siekaraing yoiur a iniew bag? Gak kamiu pakiek? 

(Rieally, thiein whierie is yoiur a iniew bag? Doin’t yoiu wiear it?) 

 

Piutri : I am lazy iuintiuk makiekinya takiutinya kamiu jiealoius lagi sama Saya. 

(I am lazy to wiear it I am scaried if yoiu arie jiealoius of mie) 

 

From thie iexamplie of thie coinviersatioin that thierie arie twospieakiers from 

Iindoiniesia, aind thiey talk aboiut a iniew bag. Thie first spieakier chaingie his laingiuagie whiein 

hie say“yiestierday”aind “a iniew bag”, hie mixie his inatioin laingiuagie with forieigin 

laingiuagie. Samie as thie first spieakier, thie siecoind spieakier also mixie thie Iindoiniesiain 

laingiuagie with iEinglish laingiuagie, hie said “Rieally”, tierius di maina siekaraing “yoiur a iniew 

bag”. So, it cain bie say that thie typie of codie mixiing from thatcoinviersatioin is oiutier codie 

mixiing, biecaiusie thiey mix thieir inatioinal laingiuagie with forieigin laingiuagie. 

 

                                                             
23 Suwito, Pengantar Awal Sosiolinguistik Teori dan Problema (Surakarta: Universitas 

Sebelas Maret, 1983), p. 76 



 
 

 
 

Iin additioin, accordiing to Miuyskiein thierie arie thrieie typies of codie mixiing siuch as 

iinsiertioin, altierinatioin, aind coingriuieint liexicalizatioin. Hierie thie iexplainatioin: 

 

a) Iinsiertioin 

Iinsiertioin is thie typie of codie mixiing which iinsiert a word iin thie coinviersatioin both 

oral aind writtiein. Commoinly, pieoplie arie iusiing codie mixiing with this typie biecaiusie 

thiey do inot kinow thie mieainiing of thie word iin thieir inatioinal laingiuagie so that why 

thiey mix it with forieigin laingiuagie. 

iExamplie: 

Firmain : Radiein, kamiu pasti shock dieingier kabar iini! 

(Radiein, yoiu diefiinitiely shock to hiear this iniews!) 

 

Radiein : Kabar apa Fir? Hoax apa ieinggak? 

(What kiind of thie iniews) is it hoax or inot?) 

 

From thie iexamplie of thie coinviersatioin, thie spieakiers arie domiinaint to iusie 

Iindoiniesiain laingiuagie aind thiey iinsiert iin thie middlie of thieir iuttieraincie with iEinglish 

word. Thiey iinsiert thie word of shock aind hoax. By idieintifyiing thie iexamplie of thie 

coinviersatioin abovie, it cain clarifiied that thie typie of codie mixiing that appiears iin thie 

coinviersatioin is thie typie of iinsiertioin codie mixiing. 

 

b) Altierinatioin 

Altierinatioin occiurs bietwieiein claiusies mieainiing that altierinatioin isiusie whiein 

spieakier mix  his or hier laingiuagie with a phrasie. For 

 

iExamplie: 

Aindi : Wain, kamiu siudah mieingierjakain yoiur homie work bielom? 

(Wain, havie yoiu doinie yoiur homie work?) 

 

Irwain : Bielom iNdi, kiemariein Akiu a littlie bit biusy sama pierlombaain biuat 

pramiuka. 

(iNot yiet iNdi, yiestierday I was a littlie bit biusy with my scoiut compietitioin. 

 

Thie coinviersatioin abovie is talkiing aboiut thie homie work. Thie first 

spieakier ask to thie siecoind spieakier that hie havie doinie his homiework by iusiing 

Iindoiniesiain laingiuagie biut thie first spieakier mixieIindoiniesiain laingiuagie 

with iEinglish laingiuagie iin his iuttieraincie by sayiing yoiur homie work. Thiein, thie 

siecoind spieakier riespoind to thie qiuiestioinof thie first spieakier by rieplyiing “Bielom 

Piut, kiemariein Akiu a littlie bitbiusy sama pierlombaain biuat pramiuka”. From thie 

riespoindiing of thie siecoind spieakier, hie mix Iindoiniesiain laingiuagie with iEinglish, 

thie iEinglish word which idieintify as mixiing thie laingiuagie is “a littlie bit 

biussy”.Thie codie mixiing that thie first spieakier aind siecoind spieakier iincliud iin typie 

of altierinatioin codie mixiing biecaiusie thiey mix iin phrasie. 

 

c) Coingriuieint liexicalizatioin 

Coingriuieint liexicalizatioin is thie iinfliuieincie of dialiect withiin laingiuagie iusie. 

It mieains, whiein thie spieakier spieaks iin his or hier iuttieraincie thie words which comie 

oiut from his or hier moiuth it is likie forieigin laingiuagie. For iinstaincie, Iindoiniesiain 



official laingiuagie has somie dialiect with iEinglish word. iUsiually, it happieins iin 

spokiein form.
24

Hierie thie iexamplie of thie coinviersatioin: 

 

Raingga : Ki, kamiu lama siekali mieingaingkat tieliephoinie Saya, kamiu lagi 

sibiuk? 

(Ki, yoiu arie viery loing to acciept my tieliephoinie, arie yoiu still biusy?) 

 

Riki : Maaf iNgga, Saya lagi ingierjaiin tiugas di compiutier inainti gak focius 

kie hp. 

(Sorry iNgga, I am doiing my task oin compiutier aind I do inot focius to my 

phoinie) 

 

Thie iexamplie of thie coinviersatioin shows that bietwieiein thie first spieakier 

aind siecoind spieakier did coingriuieint liexicalizatioin, biecaiusie thie words which 

idieintify as coingriuieint liexicalizatioin appiear iin thieir coinviersatioin siuch as 

tieliephoinie, kompiutier aind focius. Thosie words arie idieintifiied as coingriuieint 

liexicalizatioin. 

Iin ainalyziing thie Mierry Riaina’s vidieo YoiuTiubie chaininiel, thie Riesiearchier 

look for thie typies of codie mixiing by iusiing Hoffmain’s thieory. Basically, thrieie 

of thiem arie samie aind ieviery thieory has diffierieincie piurposie to idieintify thie word 

which iindicaties as codie mixiing. Mainy of socioliingiuistics who diefiinie aboiut thie 

typies of codie mixiing, thie riesiearchier jiust proposie thrieie iexpierts biecaiusie it has 

alrieady riepriesieint all thie thieory that siupport aboiut thie typies of codie mixiing. 

 

2. Rieasoins for iUsiing Codie Mixiing  

Thierie arie a iniumbier of possiblie rieasoins to codie mixiing from oinie laingiuagie to 

ainothier aind thiesie how will bie coinsidieried. Thie rieasoins for iusiing codie mixiing 

happieins iin commiuinity arie biecaiusie thie switchier riecoginizies that thie iusie of ieithier of 

two laingiuagies has its valiuie iin thie tierm of thie riewards aind costs which accriuie 

thie iusier. Thie switchier choosies a “middlie road” iin thie tierm of possiblie riewards aind 

diecidies to iusie both laingiuagies iin thie siinglie coinviersatioin. Thierie arie foiur rieasoins for 

codie switchiing to occiur: 

 Firstly lack of kinowliedgie of oinie laingiuagie or lack of facility iin that laingiuagie 

oin a ciertaiin siubjiect. Thie siecoind rieasoin for thie codie mixiing is its iusie iincliudiing 

ciertaiin piersoin priesieints from apportioin of coinviersatioins. It is kinowin that thosie 

piersoins do inot kinow thie laingiuagie iusied for mixiing. 

 Whilie thie third rieasoin iusies codie mixiing is also iusied as stylistic dievicie to 

iindicatie a chaingie iin thie toinie of his coinviersatioin, at a ciertaiin poiint or to siginal thie 

iintrodiuctioin of siubjiect morie or liess formal thain what had bieiein iuindier disciussioin. Thie 

foiurth rieasoin is ain attiempt to impriess ainothier with his virtiuosity iin oinie laingiuagie or 

at lieast iin oinie priestigie laingiuagie. Biesidies thosie rieasoins thierie arie also a iniumbier of 

rieasoins for thie codie mixiing  from oinie laingiuagie to ainothier by Hoffmain. Thierie arie 

sieviein rieasoins for biliingiuals to mix thieir laingiuagies.
25

 Thie sieviein rieasoins arie as 

follows: 

 

 

                                                             
24 Pieter Muysken, Bilingual Speech A Typology of Code Mixing (United Kingdom: 

Cambridge University Press, 2000), p. 3 
25 Hoffman, Charlote. (1991). An Introduction to Bilingualism. New York: Roudledge Tailor and Francis Group. 

 



 
 

 
 

a. Talkiing Aboiut Pierticiular Topic 

Pieoplie somietimies priefier to talk aboiut a particiular topic iin oinie laingiuagie rathier 

thain iin ainothier. Somietimies, a spieakier fieiels frieie aind morie comfortablie to iexpriess 

his/hier iemotioinal fieieliings iin a laingiuagie that is inot his/hier ievieryday laingiuagie. 

Thie casie cain bie foiuind iin Siingaporie, iin whichiEinglish laingiuagie is iusied to disciuss 

tradie or a  biusiiniess mattier, Maindariin for iintierinatioinal “Chiiniesie” laingiuagie, Malay 

as thie laingiuagie of thie riegioin, aind Tamil as thie laingiuagie of oinie of thie 

importaint iethinic groiups iin thie riepiublic. 

 

b. Qiuotiing somiebody ielsie  

A spieakier switchies codie to qiuotie a famoius iexpriessioin, provierb, or sayiing of 

somie wiell- kinowin figiuries. Thie switch iinvolvies jiust thie words that thie spieakier 

is claimiing thie qiuotied piersoin said. Thie switch likie a siet of qiuotatioin marks. Iin 

Iindoiniesiain, thosie wiell- kinowin figiuries arie mostly from somie iEinglish-spieakiing 

coiuintriies. Thiein, Myiers–Scottoin givie iexamplie mixiing bietwieiein iEinglish aind 

Swahili. “Lakiini ini-ko SiURiE iu-ki-ieind-a.” (Biut I’m siurie if yoiu go). 

Thiey iexplaiin that thie matrix laingiuagie is Swahili. SiURiE is 

ain iembieddied iEinglish laingiuagie oin it. Othierwisie if oinie claiusie iin which 

obvioiusly has grammatical striuctiurie of oinie laingiuagie aind iin thie followiing 

claiusie is arraingied basied oin its grammatical striuctiurie of othier laingiuagie, so shie 

has switchied thie codie. Iin short, thie codie which iinvolvies iin codie mixiing is oin 

thie form of piiecies (word or phrasies). 

 

c. Bieiing iEmphatic Aboiut Somiethiing (iExpriess Solidarity)  

As iusiual, whiein somieoinie who is talkiing iusiing a laingiuagie that is inot his inativie 

laingiuagie siuddieinly waints to bie iemphatic aboiut somiethiing, hie ieithier 

iintieintioinally or iuiniintieintioinally, will switch from his siecoind laingiuagie to his 

first laingiuagie. Or, oin thie othier haind, hie switchies from his siecoind laingiuagie to 

his first laingiuagie biecaiusie hie fieiels morie coinvieiniieint to bie iemphatic iin his 

siecoind laingiuagie rathier that iin his first laingiuagie. 

 

d. Iintierjiectioin (iinsiertiing sieintieincie filliers or sieintieincie coininiectors) 

 Iintierjiectioin is words or iexpriessioins, which arie iinsiertied iinto a sieintieincie to 

coinviey siurprisie, stroing iemotioin, or to gaiin attieintioin. Iintierjiectioin is a 

short iexclamatioin likie: Darin!, Hiey!, Wiell!, Look!, ietc. Thiey havie ino 

grammatical valiuie, biut spieakier iusies thiem qiuitie oftiein, iusiually morie iin 

spieakiing thain iin writiing. Laingiuagie switchiing aind laingiuagie mixiing amoing 

biliingiual or miultiliingiual pieoplie cain somietimies mark ain iintierjiectioin or 

sieintieincie coininiector. It may happiein iuiniintieintioinally. Thie followiing 

arie iexamplies of thie iusagie of iintierjiectioin iin sieintieincies:  

1. Iindoiniesiain_iEinglish Dompietkiu kietiinggalain di taksi! Shitt! (My walliet was 

lieft iin thie taxi!) 

2. Spainish_iEinglish Chicaino profiessioinals sayiing goodbyie, aind aftier haviing 

bieiein iintrodiucied by a third spieakier, talkiing briiefly: 

A : Wiell, I’m glad to mieiet yoiu.  

B : Aindalie piuies (O.K.Swiell). Aind do comie agaiin. Mm? 

 

 

 



e. Riepietitioin iUsied for Clarificatioin  

Whiein a biliingiual or miultiliingiual piersoin waints to clarify his spieiech so that it 

will bie iuindierstood biettier by listieinier, hie cain somietimies iusie both of thie 

laingiuagies (codies) that hie mastiers to say thie samie miessagie. Frieqiuieintly, a 

miessagie iin oinie codie is riepieatied iin thie othier codie litierally. A riepietitioin is inot 

oinly siervied to clarify what is said, biut also to amplify or iemphasizie a miessagie. 

For iexamplie : iEinglish_Hiindi 

Fathier calliing his small soin whilie walkiing throiugh a traiin compartmieint, “Kieiep 

straight. Sidha jao” (kieiep straight). 

 

f. Iintieintioin of Clarifyiing thie Spieiech Cointieint for Iintierlociutor  

Whiein biliingiual or miultiliingiual piersoin talks to ainothier biliingiual/miultiliingiual, 

thierie will bie lots of codie switchiing aind codie mixiing occiurs. It mieains to makie 

thie cointieint of his spieiech riuins smoothly aind cain bie iuindierstood by thie listieinier. A 

miessagie iin oinie codie is riepieatied iin thie othier codie iin somiewhat modifiied form. 

 

g. iExpriessiing groiup idieintity 

Codie switchiing aind codie mixiing cain also bie iusied to iexpriess groiup idieintity. Thie 

way of commiuinicatioin of acadiemic pieoplie iin thieir discipliinary groiupiings, arie 

obvioiusly diffierieint from thie othier groiups. Iin othier words, thie way of 

commiuinicatioin of oinie commiuinity is diffierieint from thie pieoplie who arie oiut of 

thie commiuinity.  
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